
GO.

P c S t C I l  vasárnap julius ÜJ’J’liíü 1 8  3  7 .

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  b e l e n k é n t  k é t s z e r  v l t s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F e l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k e p e l c k e l  5 f t .  b o r í t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

ELBESZÉLÉS.

Egy pár papucs.
( K e l e t i  t r é f a . )

Bagdad népes városban élt egy ö re g , igen gazdag kereskedő, 
A b u k a z e m t a m b u r  nevezetű, ki különös fösvénysége és zsugo
risága miatt országszerte hires volt. —■ Ez minden nagy gazdasága 
mellett olly öltönyt v iselt, mellyen folt a’ folton vala látható : fejfe
dezője pedig olly zsíros ’s mocskos volt, hogy semmiképp’ ki nem 
lehetett ismerni, milly szinű volt posztója uj korában. De öltözetei 
köztt papucsai legnevezetesebbek valának, mellyek a’ nép figyelmét 
régóta magúkra vonták. E ’ hires papucsoknak talpaiba köröskörül 
nagy szegek valának verve; felső részük pedig különbféle darócz-da- 
rabokkal kifoltozva úgy annyira, hogy tiz év lefolyta alatt ritka  bag- 
dádi foltozó volt, ki azzal nem dicsekedhetett, hogy mesterségét ra j
tok meg nem mutatta volna. így kétség kivül elég nehezeknek kellett 
lenniek. A zért ha valaki valami nehezet akart mondani, azt mindig 
Abukazemtambur papucsaihoz hasonlító.

E ’ kereskedő egykor a’ bagdádi nagy piaczra menvén, láta ott 
különös szépségű ’s nagyságú, eladás végett k irakott kristály edénye
ket. Ezekből, mint hozzá értő , magára nézve sok nyereséget remél
vén, megveszi azokat ’s haza viteti. Ugyan ezen időben hallá egyszers
mind , hogy egy illat-árus igen szorittatik hitelezőitől a’ fizetésre, ’s 
kénytelen nagy mennyiségű jóféle rózsa-vizét, csekély áron is, kész
pénzért eladni. Elsietett tehát hozzá, ’s féláron megvevén tőle a’ ró
zsavizet azonnal haza v ite ti, ’s a’ csak imént vásárlóit kristály edé
nyekbe tölteti.

Illy szerencsés vásárláson telt örömmel elhatárzá fürdőbe m enni, 
’s a’ reá szánt pénzért megfürdeni; m ert ez volt régi ’s legforróbb 
kívánsága, ’s csak alkalmas időre v á r t , mellyfcen a’ fürdőpénzt meg
nyerhesse. A’ fürdőben velközőhez egy tréfás ismerőse igy szólít:
, már ideje lenne bará/om ! szenvedő papucsaidat nyugalmazni, ’s 
az által magadat a’ nép gunyjálól megmenteni.4 — ,,E ’ gondolat
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— felelt a’ zsugori — több ízben megfordult már agyamban, de ha jó l 
megnézem őket, úgy tetszik, még nem elvetni valók: más részről pe
dig magad is látod, mi mostoha időben éliink. Nincs sem háború, sem 
olly ragályos m irigy,m elly a’ népségnek legalább felét elfogyasztaná, 
és a’ pénzt a’ fenmaradtak kezébe játszaná. — Az emberek annyira 
szaporodnak, mintha a’ földből kelnének-ki; a’ pénz pedig napról 
napra kcvesiil a’ világon.44 — Ezt mondván levetkőzött, ’s bemenvén 
a’ fürdőbe, magában ezt dörinögé : „megfizetek a’ fürdésért; de ad
dig dörzsölöm és mosom m agam at, inig régi bőröm le nem foszlik.44
—  Mig igy dörzsölve mossa m agát, a’ város birája is elérkezik, ’s 
ugyan azon szobában levetkőzvén fürdőbe lép. Előbb inegfürdött zsu- 
gorink k ijö tt , ’s felöltözék ismeretes csinos öltözetébe: de ócska pa
pucsait nem le ié , hanem helyettük egy pár uj szép papucsot ta lá lt.— 
Ezeknek láttára azt gondolá, hogy azon jó  barátja, ki vele papucsai 
felől beszélt, tette  e’ tréfát. — „N o meg is köszönöm neki ezen jó  
szivíiséget, ha vele találkozom !44 — dörmögé magában — ’s felhúzván 
az uj papucsokat örömtelve haza ballagott.

A ’ város birája midőn megfiirdött, az öltöző szobába inenvén és 
saját papucsai helyett az egész világban ismertt zsugorinak papucsait 
találván, szolgáit rögtön utána kiildé, kik a’ szegény uj papucsost utói 
é r ik , ’s a1 biró elébe hozzák; hol, hogy talpa veretlen maradjon , 
annyi pénzt fizetett vigyázatlanságáért, mennyin több pár uj papucsot 
vásárolhatott volna.

Haza érkezvén, méltó haraggal megátkozza papucsait; ’s beveti 
T igar vizébe, melly ablaka alatt folyt, — Szomorogva és szivének mé
lyéből sohajtozva vett magának egy pár jó  erős papucsot; de éjjel nap
pal azon tűnődött, miként térithetné-meg e’ tetemes kárát. Egy napon 
a’ városba vizsgálódni indul tehát, nem találna-e valami olcsón meg 
vehetőt, es jó  haszonnal eladhatót. — Ugyan e’ napon a’ halászok 
valami nehezet sejtvén halójokban, midőn azt partra huzák, álmélkodva 
látták a' mindenki előtt ismeretes Abukazeintambur papucsait hálójokban, 
mellyek szegeikkel annyira bonyolódtak a’ hálóba, hogy alig lehetett 
őket kibontani. — A’ feldühült halászok ezer szitok k ö z tt, tulajdono
sának ablakába vetik a’ papucsokat, mellyek berepülésükkel nem csak 
ablakait zúzák össze, hanem drága kristály edényeit is ezer darabra 
tö rék , ’s a’ bennek levő rózsa-vizbőlegy csep sem maradt.

Este felé haza térő zsugorink állapotját kiki képzelheti, midőn ab
lakait, kristály edényeit összezúzva, rózsa-vizét földre ömölve, ’s régi 
papucsait cserép köztt, illat-árban úszva látja. Fejfedezőjét földre vetve 
szakálát tépni ’s mindkét öklével melljét kezdi verni, és olly éles han
gon ja jg a t, hogy szomszédjai a’ neszre összesereglettek. Ezek pana
szát hallván álmélkodnak, ’s abban egyeznek-meg, hogy a’ papucsok-
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kai valami rósz lélek űzi játékát. — ,Ugy v an ! — mond közülök egy 
öreg. — Én olvastam egy bramin könyvében, hogy, ha egy ruhát soká 
visel az em ber, azt a ’ rósz lélek megszállja, ’s vele csudálatos dolgok 
történnek !5 — „Biz’ úgy van —  mondák egyezőleg — másképp nem is 
leh e t! Ilanem  most jó l meg kell őket szárítani, hamuvá ég e tn i, ’s 
keleti szél fuvalmiba szórni.“

Károsult zsugorink kezébe veszi papucsait, ’s könyező szemekkel 
nézvén, fejcsóválva háza fedelének párkányára teszi, hogy a’ napon 
jó l kiszáradjanak.

Más a’nap szomszédnak gyerm ekei, háza előtt éppen azon helyen, 
hol a’ háztetőre tett papucsok száradtak, összejönnek játszani. Ugyan 
azon időben, a’ háztetőn játszó két macska egymást kergetvén leveri 
a’ papucsokat; mellyek súlyokkal két gyermeknek fejét betörik. — 
A ’ gyermekek sírására összeszaladt szülők felvevőn a’ papucsokat, vérző 
gyermekeikkel a’ biróhoz panaszra mentek. —  A’Kadi magához hivat
ván a’ vádolttat, dörgő hangon kérdi a ’ belépőt, ismeri-e a’ papucsokat ? 
— „Ismerem szerencsétlenségemre!“  — feleié a’ kinzott zsugori. — A ’ 
biró kimondá reá az Ítéletet. — Szegény öreg csak nagy bajjal ’s jó  
mennyiségű pénzzel tudott megmcnekedni az ütlegektől, és visszaka
pott papucsait fájdalmas szivvel vitte haza.

Most azon kezdett gondolkodni, mit csináljon veszélyes papucsai
v a l.— Hogy minden jöhető bajokat elmellőzzen, rongyokba takarván, 
erős zsineggel összeköti, ’s alkonyat után kertjébe menvén elássa 
őket. —  Szomszédja lá tván , hogy valamit a’ földbe á so tt , azon hie
delmében , hogy a ’ dús zsugori bizonyosan pénzét ásta-el, éjjel a’ kertbe 
szökik, ’s kiásván a’ vélt kincset, a’ gödröt ismét behúzza, ’s a’ föl
det elegyengetvén, a’ kertből k im egy: midőn pedig hon nagy bajjal 
a’ köteget kioldá, csalódását látván, a’ papucsokat szépen összeköti, ’s 
beveti őket egy földalatti csatornába, mellybe egész városnak mellé
kes csatornái folytak. — Nem sok időre nagy zápor volt, mellynek 
árja a’ fölebb említett köteget a’ csatorna csőjébe sodorja, hol az 
összegyűlt sárban felakadván, a’ cső üregét elfogja, ’s a ’ viz folyását 
meggátolván, a' visszatolult viz sok pinezét ’s boltot elöntött, ’s nagy 
károkat okozott. — Ahhoz értő mesterek a’ földalatti csatornákat kez
dik tisztítani, ’s az áradás okát kitudni: és megtalálván a’ bajt szerző 
k ö tege t, azt a’ város birájához viszik, ki azonnal elébe idézi Abuka- 
zemtamburt. — Halálos borzongás já rta -á t a’ szegény ö reget, midőn 
megjelenvén, veszélyes papucsait megpillantja. — ,Atkozott ember! — 
dörgi a’ Kadi —  mit akarsz tovább is ezen papucsokkal? tán eltökéled 
vclek az egész várost megrontani ? Mennyi kárt okozál most is velek ?* — 
„Igazságos K ad i! — rebegé a’ megrémült zsugori most látom már, mint 
áll e’ papucsokkal a’ dolog, midőn onnét is k ijö ttek , hova őket rej-

a
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tettem. Minden kárt megtéritek, mindent elszenvedek, m it a1 törvény 
ítélete rólam végez; csak azért esdeklem, ments-meg engem e’rém ek
től , és ne add őket többé vissza.

A’ Kadi nem tudá magát nevetéstől tartóztatni ennek hallására, ’s 
minthogy az öreg minden kár megtérítését Ígérte , a’ bajt szerző 
papucsokat magánál tartván, az öreget azon intéssel bocsájtá-el, hogy 
ennek utána őrizkedjék olly sokáig papucsait viselni!

SZÁ VICS D E M E T E R .

ORSZÁG- ’S NEPISMERTETES.

A’ C z i g á n y o k .
A’ Czigánynak éj-sötét borzas haj-körzötte homlokán többnyire 

mély melancholia uralkodik. Fekete szemei komoran villognak elő 
a’ barna szem-pillák a lu l, és egy vonás sincs arczán, melly búsongást 
’s valamelly titkos terv-koholást ne nyilvánitna. — Sem ön gyermekei, 
sem nőjének esete nem ébresztheti-fel a’ komoly férj részvétét. Ezen 
megvettetett iv adék szomorú sorsának egész terhe ön indulatain látszik 
alapulni. Mindenütt gunynyal és szidalmakkal iilettetik , ’s maga a’ 
bárdolatlan Oláh i s , telve testi és szellemi hibákkal, csak megvetve 
tekint a'kóborló Czigányra; és még is ez természeti tehetségénél fogva 
ezer mester, ’s minden fogatnak kivitelére alkalmas. — Czigányok vajá
nak, kik hajdan m agyar’s erdély honban az első lő-fegyvereket, ágyú- 
tekéket , ’s más hadi szereket késziték. —  Hazánkban még most sem 
megvetendő hangászok, főképp a’ nemzeti hangok fogásaiban. A ' ko
vács-mesterség legkedvesb éldeletök: ellenben a’ katonáskodástól mint 
éji rémtől irtóznak ; ’s hogy azt elkerülhessék, a’ szülők gyakran 
gyermekeik tagjait megcsonkítják, a’ haza védelmére kész akarva al
kalmatlanná tevén. Utálják szinte a’ tudományokat, ’s nemesb művé
szeteket is. Vaj ha e’ bal szokás valamelly rendszeres mód által kikii- 
szöböltetnék! Elménczségeik mindenütt kiirtöltetnek. Mint kuruzsló- 
ka t ’s jóslókat ismeri egész Európa , melly tulajdonban igen meg
egyeznek a’ hajdani Egypftisiakka!, kiktől származtatják eredetüket, 
mellyet inkább Keletindiából ágoztathatunk, a’ megvetett Paria-osz - 
tályból. A ’ kalóz életet igen kedvelik,’s családostól sátor alatt tanyáz
nak; ez okból közönségesen tanya- ’s mocskos életet élnek ; minden go
noszságra könnyen vetemedők. Éhséget sokáig tű rn ek , minthogy 
gyermekkortól erre szoktattatnak, csak pipa-mocsok lévén eledelük. 
— Része oláh nyelven beszél, része pedig ön dialectusán, mellynek 
nagy hasonlatossága van egy indiai nép törzsök nyelvéhez.

v. URN.
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A’ Kaliforniák. ( V é g e  j
Mi az ide való szépeknek szemeit ille ti, igen figyelemre méltók; 

mert azok kifejezhetlen tulajdonokkal birnak. A’ szembeszéd itt n a 
gyon divatozik, talán azon okból, minthogy ajkaikkal nem képesek 
annyit megfejteni, mint szem ükkel; lángoló szerelmüket szemeik által 
tudatják. íg y , ha egy férfi valamellyik leányba szeret, egész nap is 
reá néz, mig észre nem véteti vele , hogy őt szereti; ki viszont, ha 
amazt kedveli, szemével viszonozza a’ nézést; ha pedig nem, el vonja 
azokat róla.

Egy átaljában a’ kaliforniai szépnem nagy kedvelője a’ tudomá
nyoknak. — A’ szépeknek bizonyos szabályuk szerint tilahnaztatik 
egy kaliforni ifiúval barátkozni addig, inig tudományos ismeretekkel 
nem dicsekedhetnek a’ (miveltebbeknél) náluk a’ szépeknek irni vagy 
számolni tudni nem elégséges.

A’ szerelem féltést nein igen ismerik. H a egymás iránt nyájas 
vonzalom férjfiú és nő egyedül társalkodik, egyébről nem beszélnek, 
mint hogylétökről, és egymásnak egésségét dicsérik.

Nagyobb társaságokban közönségesen csak távúiról érintik a’ fő 
tárgyakat; ha valakit dicsérnek, azt gondolná valaki, hogy őt gya- 
lázzák. Náluk minden testi mozgásnak vaunak bizonyos rendszabályai, 
mellyek szerint alkalmaztatják magukat.

Mi a’ jelen szellemű fiiakat ille ti, ezek mindannyin philosophusok 
akarnak lenni. Szépek társaságában nem beszélnek egyébről, mint ész
ről és erényről, holott egyikkel sem birnak. Leginkább algebrával mu
latoznak ; já rá su k , arezvonásaik, szavuk, egyszóval mindenük clas- 
sicai komolysággal birnak. — Menyasszonyi ajándékul földleírással vagy 
lélek tudománynyal kedveskednek a’ műveltebbek.

A ’ házassági szokások igen egyszerűk. A ’ kiil-diszre nem sokat 
tartanak. Azon nőszemély, ki férjhez akar menni, kénytelenittetik 
egy a’ városban legokosabbik némberhez m enni, ki erre rendelve van; 
’s ez előtt kell neki bebizonyítani, hogy jövendőbeli férje kezére ér
demes, ’s erre nézve általa végbevitt tíz erényes tettről szálló bizonyít
ványok szükségesek, m ert egyébként imádójának kezét el nem nyer
heti. I la  ezek megtörténtek, a' többivel nem sokat gondolnak. A ’ me
nyegző előtti napon még szabad mind kettejeknek csók'olódzni, kivel 
akarnak; de azután már tilalmas. A’ menyasszony menyegző előtt 
két napig siratja szüléinek nevétől megfosztatását; menyegző után ismét 
két napig a’ leány - koszorút kénytelenittetik siratni , ha bár nem 
akarja is.

A ’ szerelem heve náluk a’ szivvel szoros kapcsolatban van, és nem 
hogy hidegebb lenne az idővel, hanem mindinkább nevekedik a ’ há
zasság Után. TUHNKll FJSHENCZ.
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KÜLÖNFÉLE.
A p r ó  b ú v á r k o d á s o k .

1 0  A ’ C a tho l ikusokná l  sz o k ásb a  v e t t  o l v a s ó t  D o m i n i c u s  d e  
G u s s  m a i i , a ’ D om o n k o s- ren d  a lko tó ja ,  hozá  d iva tba  1189-ben.  De m á r  az  
ázs ia i  L a m a - l i i tű e k  is h a s z n á l t a k  imádságukban  affé le go lyóka t  z s in ó r ra  f i iz
v e ,  minők a ’ Törökökné l  m ek k a i  sz e n t  földből k észü l tek .

2 0  A ’ h a r a n g o k  s z .  P a u l  i n  nólai  püspök ál ta l  h a s z n á l ta t t a k  leg 
először,  k i  409-ben  K om a C am pagná jában  élt;  ’s  innét nevezik  olaszul n o 1 á -  
nak  v a g y  c a m p a g n á - n a k  a ’ h a r a n g o t ,  m ii lyenek későbben sz en tek n ek  
( s a i n t s )  utóbb to i - s a in tsek n e k  is ( t o w in s )  nev ez te t tek .

3 0  A ’ s z e m ü v e g e k  fö l ta lá ló ja  S a l v i n i o  d c g l i  A r í n a  t i ,  k i 
e le jén te  ti tokban t a r t á  azoka t .  De bizonyos S p i n  a  S á n d o r  nevű s z e rz e 
tes hallván va lam it  a ’ dolog felöl , osak  h a m a r  ön ta lá lm ányú opticai s z ab á ly o k  
sz e r in t  kész ite  sz em ü v e g e k e t .  F lo rcnz  v á rosban  egy  sirkö  t a l á l t a to t t  il ly föl— 
Í r á s s a l : „Q ui  g ia c e  Salv in io  d’ A rm ato  di F i re n z e  inv en to r  delli occh ia l i .“  
Mi elég h i te les  b izonyságnak  lá t sz a t ik  lenni.

4 . )  A’ függő  k o c s i  v a g y i s  h i n t ó ,  m in t  tudva  v a n ,  m a g y a r  t a l á l 
m á n y .  —• 1440-ben  P a r isb a n  k é t  függő kocsi  t a l á l t a t o t t ,  ’s  tiz évvel e z u tá n  
három . —  3-dik H en r ik  a l a t t  (1 5 7 4 — 1589) a ’ 4 - d i k  j ö t t  l é t r e ,  melly m ár
m a g á n y -sz e m é ly  tu la jdona  v o l t ;  —  m er t  eddig csak  k irá ly o k  b í r ta k  h in tó t-----
4 - d i k  H enr ik  (k i  lö lO -b cn  kocsijában g y i lk o l t a to t l -m e g )  közös kocs i t  t a r t o t t  
f e l e s é g é v e l , ’s  e g y k o r  bará t ján á l  azzal  m entege tő  e l m a r a d á s á t , hogy  fe lesége  
k o cs izo t t -k i  a ’ bintón.

5 . )  Az á g y a k a t ,  v a g y  is nyosz o lák a t ,  a ’ P e r s á k  t a lá l ták - fö l .  O g  k i 
r á ly n a k  , Mózes idejében , vas  nyoszo lá ja  volt . —  A '  G örögök  m ár  hőseik ide
jében  haszn á l tak  á g y a k a t ,  m ellyck  s z i ja k k a l  , alsó és felsó p á rn ák k a l  v a lá n a k  
e l lá tva .  •—  O v i d  m ennyegze tes  á g y a t  e m l í t ,  ’s  a lka lm as in t  R om aiak tó l  s z á r -  
m a z o t t - á t  az  ebbéli  fényűzés a ’ megliódolt Gall iára .  —  A ’ régi  f ran c z ia  v á 
ra k b a n  ta lá l t a t t a k  olly á g y a k  i s , m el lyekben  hajdan  egész  csa ládok h á l ta k  
eg y ü t t .

6 . )  A’ s e r  ké s z i té se  igen régi  e red e tű ;  vele m á r  2000 év elő tt  is é l tek .  
—- A r c h i l o c h u s ,  a ’ görög  g u n y i r ó , k i  7 0 0  évvel  é l t  K r isz tu s  u ru n k  szü 
le tése  előtt  , több egyéb Íróval  egyetem ben  , m á r  em lékezik  róla. — A ’ la 
t in  neveze t  , ,c e rev is ia“  s z á rm az ik  e’ sz a v a k b ó l :  C e r e s  ( a ’ gabona is tennője)  
és  , ,v is“  ( e r ő )  —  ü g y  h i s s z ü k , h o g y  a ’ s e rk é s z i t é s  gö rö g  t a l á l m á n y , v a la 
m int  a ’ fö ldmivelés is.

7 . )  A ’ s a r u  v a r r á s t  B o é t i u s  ph i losophus  ta lá l ta - fö l .
8 . )  A ’ f ü r d ő k  h a s z n á la ta  legrég ibb  időkből s z á r m a z ik ,  úg y ,  hogy  az  

K g y p tu s ia k  , G örögök  és P e r sá k  legm esésebb idejekben is  i sm e r té k  a z t ;  —  
ig y  fürdik p. o. H o m e  m á i  U lisses C irce  k as té l jában .  —  A ’ Görögök sz en 
te k n e k  t a r to t t á k  a ’ meleg  f o r r á s o k a t ,  ’s H erk u lesn e k ,  az  erő  i s tenének  sz en 
telek  őket. — A ’ R o m aiak  ny ilvános fü rd ő k e t  é p i t é n e k , mellyek mind azon 
fénynyel v a lá n a k  ellátv a , melly  olly a n n y i r a  t ü n t e té -k i  e ’ v i lág  hóditó  népét.
•— P 1 i n i u s  , am a n a g y  te rm észe t  b ú v á r  m ondja ,  ho g y  h a t  sz ázad  lefo ly tá -  
ban más o rv o sság g a l  nem él tek  , m int  fürdővel.

9 . )  A’ s z o k á s  t rü sszenésné l  e g és ség e t  k í v á n n i , olly régi , hog y  annak  
e re d e té t  m ár  A r i s t o t e l c s  sem n y o m o z h a tá -k i .  —  ü g y  lá tsz ik  , hogy  v a 
lami j á rv á n y b e te g sé g  a lka lm áva l  tám ad o t t  az., m ikor ta lán  a ’ t rü ssz en és  bizo-
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n yos  veszedelmes e r is isnek  m últá t  je len té .  —  Bebizonyitni  azonban ez t  nem 
teliét.

10 .)  Közönségesen h i s z i k , ’s több iró be is a k a r ja  b izonyítan i ,  ho g y  
G u i l l o t t i n  dr . volt  föl ta lá lója  ama r e t t e n e te s  m észárló  e s z k ö z n e k ,  n iellyet 
a z  ö nevéről G u i 11 o t  i n n e k neveznek a ’ F ra n c z iá k .  —  K övetkező  a d a to k 
ból azonban elegendően k i v i l á g l i k ,  ho g y  Guil lot t in  dr . e '  s z e r s z á m n a k ,  m el ly  
m á r  jóva l  e lőtte volt i s m e r e t e s , csak  tö k é ly c s b i tő je , és  koránsem  fe l ta lá ló ja  
vala .  —  8 -d ik  Henrik angol k i rá ly  t. i. 1488-ban  m egti l tó  a ’ k ik é s z í te t t  g y a p 
jú n a k  b e h o z a ta lá t ,  ’s  több h e l y e n ,  neveze te sen  H a l i f a x b a n  posz tó g y á r t  
á l l í to t t .  A’ posztó, é j s z a k á n a k  idején, a ’ sz ab ad b an  h a g y a to t t ,  r á m á k ra  v o n v a ,  
’s  g y a k r a n  lo p a to t t -e l .  — S z ü k sé g e s  lévén a ’ sz o rga lom nak  ezen á g á t  h a ta l 
m asan  védeni m ind já r t  e r e d e t e k o r ,  olly tö rvény  h o z a t o t t ,  melly a’ halifaxi t a 
nácsnak  p a l lo s - jogo t  a d o t t  a ’ posz tólopók ellen. T ö r té n t  pedig  a ’ fölfedezett  
o rozok  k ivégez te lé se  közönségesen  eg y  függő  pallos á l ta l ,  melly a ’ bűnösnek 
sz ék re  te t t  fe jére  e s v é n , az t  lecsapá .  —  I - s ö  J a k a b  idejében g ró f  Morfon 
s k ó t  igazga tó  is ( l á tv á n  ú t jában  e g y  il ly  hasonló  k iv é g e z te té s t )  cs iná l ta to t t  
i l ly  m űszer t .  —  N e v e z e t e s ,  hog y  u g y an  ez  éppen az  ó fe jé t  c s a p á - le  leg
először.

11 .)  C hinában és Ja p á n b a n  több századdal  előbb v o l tak  h ír lapok  , m int 
E urópában .  -—  Ú gy lá tsz ik  , m in tha  a ’ C h in a iak  minden hasznosban  m egelőz
t e k  volna minket .  •—■ Az első európai  hír lap a ’ 17-dik század  elején j e le n t - m e g  
V e l e n c z é b e n ,  ’s G a z e t t á n a k  n e v e z t e t e t t ,  mivel  eg y  g a z e t t á t  
(pénznek  n em e)  k e l le t t  f izetni  o lv asásáé r t .

12 .)  Az első b ú v á r  h a  r a n g  nem volt  egyéb eg y  kötélen függő 
Hí fö lfo rd i to tt  k a t lan n á l  , m el lynek  közepén d e s z k a -ü lé s  függöt t .  —  1588-ban

ké t  Görög te t t  i l lyenncl  p róbá t  Tolcdóban , ’s  jó k o r a  m élyre  szá l lo t t - le  5 - d ik  
K á ro ly  k i rá ly  je lenlétében.  —  l( j83-ban  Vil l iam Phipps,  e g y  angol k o v á c s n a k  
f ija ,  k é sz í te t t  t e r v e t ,  mi s z e r in t  H ispaniola  m el le t t  e lü l t  spanyol h a jók  k in 
cse i t  a k a r á  m e g m e n te n i ; de nem s ik e rü l t .  —  Most Phipps a lá í r á s  segedelm é
vel a k a r t  czéljához j u t n i , ’s a ’ ta lá landó  k in c s e t  m egosz tan i  igé re  a lá iró jiva l .  
—  N agy  fá radozások  u tán  végre  c s a k u g y a n  n y e r t  m in tegy  1.200.000 t a l l é r -  
é r té k ű  k in c s e t ,  mellyet  a lá i ró j iva l  h íven meg is o s z t o t t ,  ’s  c süggcd t lcusége  
ju ta lm áu l  nem ességge l  a ján d ék o z ta to t t -m eg  a ’ k i rá ly tó l .

INÁNCSY.

U j  l ő t t e  r  i a.  K elet i  India  Bankok váro sáb a n  a ’ lo t t e r i á n a k  uj neme 
á l l i t t a to t l - f c l .  Számok h e ly e t t  f igu rák  v á l a s z t a t t a k ,  ’s  a ’ n ye rn i  l á g y ó k  ezek re  
t e sznek .  A ’ n y e re sé g  , tev ésh ez  képpest , más számmal já tszó lo t i e i i á k  módja 
s z e r in t  m e g y ,  csakhogy  a ’ 90  szám h e ly e t t  u gyan  a nny i  képjel  h a s z n á l ta t ik .  

f r .  90  g o lyó ra  f e s te t t  kép jel jő eg y  e d é n y b e , mellyck közül egy  vakon s z ü le te t t
g y e rm e k  von -k i  ötöt . A ’ go ly ó k ra  fe s te t t  k ép je leknek  ta r t a lm a  k ö v e tk e z ő : 
az  év négy  r é s z e ,  napnak  n é g y  r é sz e ,  n égy  elem , a ’ 12 hónap , a ’ h é tnek  h é t  
n a p ja ,  n égy  v i lá g - ré s z  , ö t fö ld ré s z ,  h á z a s p á r ,  f é r j f i , n ő ,  g y e r m e k ,  a t y a ,  
a n y a ,  m enyasszony ,  v ő le g é n y ,  g a z d a g s á g ,  s z ü k s é g ,  e g é s s é g ,  b e t e g s é g ,  sze
r e n c s e ,  h ú ,  s z e re n csé t len ség  ’s  a ’ t.  —  A’ hú zás  első napján  1 8 3 7 -k i  j a n u a .  
r iu s  elsőjén eg y  m á tk á s -p á r  a ’ m e n y a s s z o n y r a ,  v ő le g é n y ,  s z e r e n c s e ,  e g é s -  
ség re ,  ’s t a v a s z r a  te t t ,  ’s  mind az  öt tá rg y  szerencsésen  k ih ú z a to t t  Mivel pedig 
5 s z á m ra  a ’ té tel 50 d o l lá r ,  m el lyér t  3  s z á m ra  24 .000 do l lá r t  n y e r h e t n i , ’s  
t íz sz e r  an n y i t  5 s z á m ra  : igy  a ’ m á lk a p á r  240 .000  do llár t  (m a jd  fél milliót 
pengő pénzben)  n y e r t .  ( I g y  m ár  k önnyű  l a k o d a lm a z n i !) —  A zo n k ív ü l ,  minden
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k é p - je l  a la t t  szám  is  van ,  a 5 szám o k k a l  őromcstcbb j á tsz ó k  kedvéé r t .  —  íg y  
n y e rő  a ’ 1 9 -cs  ( m e n y a s s z o n y t )  a ’ 2 4 -e s  ( v ő l e g é n y t )  90 ( s z e r e n c s é t )  41 
( e g é s s é g e t )  ’s  5 ( t a v a s z t ) ;  e g y m á s  mellé téve a ’ hú zás  sz e r in t  5.  44. 90. 19. 24.

Olvasó inknak  hasonló  s o r s - s z a m o k a t  k í v á n u n k ,  legalább három  s z á m b a n :  
örökös t a v a s z t ,  á l landó e g é s s é g e t ,  ’s m ulha t lan  s z e r e n c s é t !

EMLÉKMONDÁS.
H i t .  R e m é n y .  S z e r e t e t .

E r ő t , o h ö s f i , a ’ Ilit ad ,
Ö s v én y t  a ’ szép rem ény  m u t a t ;

De győzni e g y  tud  c s a k  velem ,
T e  v a g y  , te  v a g y  h ű  szere lem.

s á r k ö z i  után Z . Lcopoldina .
S i r .  —  L eg é rz é k e n y e b b  sebje a ’ földnek e g y  n y i to t t  s i r , m elly  jobb 

ember h a m v a i r a  v á r .

B. E ö t v ö s  u tá n  u g y a n  a z .
M e g b e c s ü l é s .  —  Mennél  jobban m egbecsüli  e gy ik  rend  a’ m ás ikna k  

ig a z a i t ,  anná l  b iz tosabban é lh e t  m indenik rend  s a já t  ig a za in ak  cso rb á t lan  ’s 
m eg tám adhat lan  körei köztt .

GR. SZÉCHENYI I. uta'n S. Karolina.
M e g l e p ő  ö t l e t .  E g y  s z e r e n c s é s , e rede t i  , meglepő idea oily  g y é re n  

t e r e m , mint a ’ négyes  levelű  lóher. N a g y  ip a r ra l  , buzgó s z o rg a lo m m a l , mély 
fü rk észc t te l  b u kkanunk  u g y a n  m indke t tő re  , de m ég  is többnyire  c sak  esem é
n y c s e n  ö tlenck elünkbe.

V e z é r  né lküli  tá b o r hasonló e g y  n a g y  cso p o rt zé ru sh o z . V alam in t  ezek  
c sak  az  e gységnek  elejekbe té te lével  te szn ek  m e g h a tá ro zo t t  m ennyiséget  : úgy  
vezér tc lcn  s e re g  sem  teend  fo gana tos  hadi  m unká t .  KÁVOSI.

C s  e r  e r  e j  t v é n y .
4. 5- fi- 7 .  Z s a r n o k  t u l a j d o n a  

2 .  1. 5 . 6. 7. J á m b o r  b i r  e n g e m e t  ,
5. 6. E z  c s a k  m a g a m  v a g y o k  ,

M e r t  a z  m á s  n e m  l e h e t  
4 .  5. 3 ^  H a  s z é p  , t e s t  é k e  Ő ,

5. 4 .  S z i k l á t  is  e l t ö r i .
4. 2, 6 7. 5. 1. A ’ l e g j o b b  t á p s z e r  e z  ,

3. 5. 4. E ’ h á r m a m  k é s z i t i .
4  2. 1. 5. 4 E ’ n é l k ü l  n e m  h a l a d

A ’ l e g c s i n o s b  k o c s i .
1 — 7. K ö l t ő  k é r  e n g e m e t

’S  s z e b b  v á g y a  n e m  l e h e t .

B— Y K Á R O LY .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : Á l ,  b á l ,  ’s a* t.

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114.  s z á m  a l a t t .  

N y o m t .  T r a t t n e r - K á  r o l y i ,  ú r i  u t s z a  612.
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